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Abstract: In accordance with Qian Zhongshu’s reading of the “Six Principles of Paint—
ing ” conventional abstract nominal phrases should be reduced to its primordial state as a
noun showing the power of Chinese language. Such a reading can therefore be held as a
methodology or a maxim in the reading of Chinese classics. And the article “On Writing”
in On Classics by Cao Pi should be interpreted in this way with the word  in the

read as “revealing” or “distinguishing ” and  in as the “starting” of a “creative
activity. ” The reduction from a noun to a verb in the translation from Chinese into Eng—
lish supported by the etymological meaning is shaped by the context of a given word in
the intent of the latter’s historical meaning. This reading can not only correct the mistakes
in the past translations concerned but also create a condition for future renditions.

Key words: Qian Zhongshu; Cao Pi; wenzhang ( ) ; zhang( revealing) ; zuozhe
( maker) ; zuo ( make)
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1.
Those springs of things

o

are the slight beginnings of movement

and the earliest indications of good fortune (or ill) . The superior man

sees them and acts accordingly without waiting for ( the delay) of a sin—
gle day. (James Legge ) 3:329
2.

o

clouds follow the dragon and wind follows the tiger — ( so0)

the sage makes his appearance and all look to him. ( James Legge )

3:11
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o ( . ( ))

Literature serves the purposes of proclaiming the phenomena of
Heaven and Earth of making manifest the order in human relationships
and of determining the right and the appropriate of all things in the uni-
verse. ( Siukit Wong ) 5:61

4. :
( . ( )

Articles should be valued for three simplicities —simplicity of using
allusions simplicity of word regulation and simplicity of chanting. (

) 6:82
5.
o ( . € ))

To make an appraisal of a piece of writing is like to weigh some-
thing with a steelyard. If only one uses a small bit heavier weight the

beam will be lowered and verse vice. One simply cannot be partial.

( ) 6:86

o ( . € ))

In ancient times a writer should have a true ability of mouldering
all things on earth though quoting the ancients” kackneyed expressions
into his writings just like a grain of menaca turning iron into gold by
touching. ( . ) 6:88

7. (« ) )
A. True learning implies a clear insight into human activi-

ties. /Genuine culture involves the skilful manipulation of human rela—
tionships. ( David Hawkes ) 7:80
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B. A grasp of mundane affairs is genuine knowledge /Under—
standing of worldly wisdom is true learning. ( Yang Xian-yi  Gladys

) 8:69

C. A thorough insight into worldly matters arises from knowl-

Yang

edge; / A clear perception of human nature emanates from literary lore.

(H. Bencraft Joly ) 9:52
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o ( Steven Owen)

)) o
A. I would say that literary works ( ) are the supreme
achievement in the business of state a splendor that does not decay. A
time will come when a person’s life ends; glory and pleasure go no fur—
ther than the body. To carry both to eternity there is nothing to com-

pare with the unending permanence of literary work. ( Steven Owen )

10:70
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( literary works)

143 ”» I) “ ” « ”»
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“ " ( literature)

B. Literature is no less noble an activity than the governing of
a state; it is also a way to immortality. The years pass and one’s life
runs out of its course. Honors and pleasures cease to be with one’s

body. Against these inexorable facts literature lives on to eternity. ( Siu—

kit Wong ) 5:21
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Fine writing [ will say when flourishing would become the most

valuable property in the business of state and the glory that will never de—

cay. The life of man will end one day and the pleasures coming along with

it tun to a stop. Thus both of the two must be quite limited incomparable

with fine writing as far as the infinitude of the latter is concerned.
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Dichiung dichten “ ” (invent) ( write)
( compose verses)
“dictare, “ 7
Poesie ( poetry) o
o “ ( pro—
jecd) 7o 14: 168

9. S0 D)

A. A transmitter and not a maker believing in and loving the

ancients I venture to compare myself to our old Peng. ( James Legge
) 15:117

B. I transmit the truth but do not originate any new theory. 1
am well acquainted with and love the study of Antiquity. In this re—
spect I may venture to compare myself with our old Worthy Peng. ( Ku
Hong-Ming ) 16:48

C. I have transmitted what was taught to me without making
up anything of my own. ( Arthur Waley ) 17:79

D. I transmit but do not innovate; I am truthful in what I say

and devoted to antiquity. I venture to compare myself to our Old Peng.
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(D. C. Lau ) 18:105
E. I transmit but do not create. I'm a believer in and admirer

of the ancients. In my mind T compare myself to Lao Peng. (

) 19:117

“ »

10.
O )

A. So writers of ancient times entrusted their persons to ink
and the brush and let their thoughts be seen in their compositions; de-
pending neither on a good historian nor on momentum from a powerful
patron their reputations were handed down to posterity on their own
force 10:72

B. Ancient writers who chose the brush and ink as an abode for
their being and expressed themselves on tablets for writing had their names
and reputations perpetuated and they would have done so without the

help that their positions in their life time might have leant them 5:21
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So those who intended to make something in ancient times found

life in their using of ink and the brush and their expression in writing

and not relying on the words of good historians and the momentum of

rank and power their reputation in its own was passed down from one

generation to another.
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